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摘  要 

翻译作为跨语言沟通的重要桥梁，在全球化背景下承担着愈加关键的角色，其安全性直接关系到国家信

息安全、文化安全以及社会认同的稳固。本文立足国家安全视域，通过系统的文献梳理与分析，对国内

外翻译安全研究的理论脉络、核心议题与前沿动态进行述评。研究发现，当前学界在翻译安全的概念界

定和风险认知层面已取得初步成果，但在系统性理论框架构建、跨学科深度融合以及实证研究的系统性

等方面仍有较大提升空间。随着人工智能技术的介入，翻译安全的核心议题正面临新的转向。鉴于此，

持续深化翻译安全研究，对于完善国家安全理论体系、提升新时代国家安全治理能力具有重要的理论价

值与现实意义。  
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Abstract 
As a vital bridge for cross-lingual communication, translation plays an increasingly critical role in 
the context of globalization. Its security is directly connected to national information security, cul-
tural security, and the stability of social identity. From a national security standpoint, this paper 
reviews the theoretical foundations, core issues, and current developments in translation security 
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research through a systematic literature review. The findings indicate that while scholarship has 
achieved preliminary results in defining the concept and perceiving the risks of translation security, 
there is considerable room for improvement in constructing a systematic theoretical framework, fos-
tering deeper interdisciplinary collaboration, and conducting more systematic empirical research. 
With the integration of artificial intelligence, the core issues of translation security are undergoing a 
significant shift. Therefore, continued in-depth research on this topic is of great theoretical value and 
practical importance for refining the national security theoretical system and enhancing national se-
curity governance in the modern age. 
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1. 引言 

在全球化与信息化浪潮的推动下，跨语言、跨文化交流的广度与深度空前拓展。翻译作为连接不同

语言社群、传递多元信息的关键渠道，其功能早已超越单纯的语言转换，深刻嵌入到国家间政治、经济、

文化、科技乃至军事互动的进程之中，成为影响国家安全的战略性要素。翻译活动的质量与安全，不再

仅仅是语言学或翻译学内部的议题，而是日益紧密地与国家整体利益和长远发展产生关联。据史料，翻

译涉及安全的问题最早出现在西周，属于国内民族之间的安全问题。唐汉之际，尤其是清朝中后期，翻

译安全问题上升至国家与国家之间的政治、经济、领土、军事等层面的安全问题[1]。近年来，随着新技

术应用的普及和全球互动的深化，翻译活动引发的安全问题愈发复杂，相关研究虽逐渐增多，但理论体

系仍显零散。基于此，本研究致力于梳理现有研究脉络，呈现当前研究的主要进展、热点议题及薄弱环

节，推动该领域的深入研究。 

2. 翻译安全概念界定 

翻译安全作为日益活跃的研究领域，其概念的界定是展开后续系统探讨的基石。学界对翻译安全概

念的探索，呈现出从宏观文化战略到微观行为主体，再到话语建构实践的演进路径，并不断纳入新技术

带来的新维度。 
国内研究侧重于宏观层面，例如许建忠[2]从翻译地理学的视角提出了“翻译文化安全”，将翻译安

全置于国家文化战略的宏大叙事中。该视角随后发展为更为系统的“翻译安全学”，旨在构建包含理论

与实践的完整学科框架[3] [4]。贾洪伟[1] [5]的研究则提供了一种补充与细化，他提出“译员安全机制”，

并将翻译安全划分为微观(个人)、中观(群体)和宏观(国家)三个层次，进而将抽象的国家安全概念落实到

具体的翻译从业者和组织层面，建立了多层次的分析框架。 
国际学界的部分研究呈现出一种“建构论”的视角。例如，Stritzel [6]提出的“翻译中的安全”(Security 

in Translation)并非直接探讨翻译活动自身的安全，而是借鉴哥本哈根学派的安全化理论，分析“安全威

胁”这一话语如何在跨语言传播中被建构、转译和本地化。国内外两种视角的核心差异在于：前者视“安

全”为客观实体，其核心议题是“翻译活动如何影响国家安全”，后者则将“安全”视为经由话语实践不

断生成的社会建构，其核心议题在于“安全威胁本身是如何通过翻译被塑造和传播的”。这种从“工具
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论”到“建构论”的理论张力，揭示了该领域内富有深度的对话空间，也为未来研究的整合提供了可能

的切入点。 
随着人工智能等新技术的崛起，翻译安全的概念内涵正经历着新一轮的拓展。它不仅关乎翻译文本

在信息内容层面的保真与防护，亦深切关注在翻译活动所嵌入的特定文化语境与社会生态中，文化价值

的准确传递与社会认同的稳固。因此，其内涵必须纳入因机器翻译、大语言模型、在线翻译平台等新兴

技术应用所引发的新型挑战，如数据隐私泄露、算法偏见、技术滥用乃至“算法治理权”等问题[7] [8]。
更有学者指出，应树立超越工具性的“翻译技术知识观”，将技术视为由明述知识和默会知识构成的复

杂体系，这进一步深化了对技术时代翻译活动本质的理解[9]。 

3. 翻译安全与国家安全 

根据国家安全研究学者的观点，“事物与国家的关系是不是国家安全关系，取决于其自身性质能否

被设立为国家安全需要的对象。”[10]翻译作为一种跨语言、跨文化的信息传递与互动行为，其泛在性和

功能性使其能够渗透到国家运行的各个层面，在信息获取、政策阐释、文化传播、国际交往中扮演着不

可或缺的角色，这决定了其必然承载国家安全的意涵[11]。 
然而，一个孤立的翻译错误本身通常不足以直接动摇国家安全，其风险的升级和传导，往往依赖于

一系列中观层面的放大机制，这涉及传播渠道、受众反应、危机管理等多个变量。例如，贺筠[12]在其研

究中提及的“翻译门事件”，一个金融术语的错译之所以能险些引发金融安全问题，是因为该信息通过

权威新闻渠道迅速传播，影响了市场参与者的预期和信心，最终可能导致市场波动。在这里，传播媒介

的权威性、信息接收者的规模与反应、以及金融市场的敏感性，共同构成了风险传导的关键链条。同样，

王凌等[13]指出中央文献翻译的准确性直接关系到国家形象与政策阐释的权威性。其潜在风险在于，错误

的翻译一旦被国际社会、特别是有影响力的政治实体或媒体作为解读国家意图的依据，就可能引发外交

误判或舆论攻击。这一过程涉及国际舆论场、外交互动和公共认知等多个中观变量，它们共同决定了一

个翻译文本的潜在影响能否上升到国家安全层面。Baker [14]的研究也从侧面印证了这一点，他探讨了在

关于安全问题的叙述中，翻译如何影响人们对事件的理解和解读，强调了翻译在构建和传播安全叙事中

的重要作用。这些分析清晰地表明，从单个翻译事件到国家安全影响之间，存在着一个复杂的中观传导

过程。 

4. 翻译安全研究现状述评 

近年来，翻译安全问题日益受到学界关注。本节旨在梳理国内外学界在翻译安全相关议题上的研究

进展，以期明晰当前研究的主要领域、热点问题及理论视角。 

4.1. 主要研究领域与热点议题 

当前围绕翻译安全问题的研究主要聚焦于以下几个方面。 
首先是在翻译与国家政治及外交安全方面的研究。这是翻译安全研究中较为成熟且持续受到关注的

领域。众多学者从不同角度深入探讨了翻译在国家政治和外交活动中的作用及其对安全产生的影响。在

中国古代，翻译活动就与社会稳定和治理紧密相关。由于多民族和多语言并存的现实，“翻译”成为不

同社群之间实现沟通的必要手段。为确保官方交流和司法审判的公正性，防止因翻译不当引发群体矛盾，

古代王朝(如汉、唐、宋、元等)就已制定专门的法律规范，对译员的失职或舞弊行为进行界定和处罚[15]。
在近现代，法律翻译的战略意义愈发凸显。有学者通过历时考察指出，法律翻译在全球治理和复杂的国

际法律环境中扮演着重要角色，尤其是在涉及国家法律体系的自主性与完整性方面[16]。在外交翻译方面，
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翻译不仅是交流的载体，更是建构国家形象与国际叙事的重要工具。例如，马会峰、杨明星[17]的研究表

明，外交翻译是建构特定国际议题叙事的重要力量。通过不同的建构策略，翻译能够影响国际社会对相

关议题的认知，从而服务于特定的对外传播目标。在当代国际关系中，翻译活动不仅是信息传递的工具，

更是一种战略资源。有学者分析了特定国家行为体系统性翻译和运用他国开源信息的现象。研究指出，

这种大规模、有组织的翻译活动，在信息时代可能成为国际战略竞争的一部分，影响不同行为体之间的

舆论环境和相互认知，对国际关系和信息环境的稳定性构成挑战[18]。 
其次，在全球化与信息化加速演进的背景下，有关翻译与文化安全的研究也逐渐成为学界的研究热

点。许建忠[3]认为，翻译安全是国家文化安全的重要组成部分。刘跃进[19]指出，文化安全是国家总体安

全的重要组成部分，涵盖了语言文字、风俗习惯、价值观念和生活方式等多个方面。在全球化进程中，

文化之间的交流与碰撞日益频繁，翻译活动面临着诸多文化安全挑战。翻译过程中的文化误读和价值观

念冲突可能引发社会层面的调适问题。爱德华·萨义德[20]的相关理论揭示了，特定文化中的价值观和意

识形态可能通过翻译活动传播，对接受方的文化传统和社会价值产生影响。为了维护文化生态的平衡，

翻译策略的选择至关重要。曹进、杨明托[21]指出，跨文化翻译工作者应当树立起文化安全意识，并将其

与跨文化语境意识结合起来，从维护文化多样性的立场出发，尊重文化差异，灵活运用“归化”和“异

化”的翻译策略。在民族典籍外译领域，梁艳君[22]强调，翻译应致力于呈现一个更为本真和多元的民族

文化形象，以应对和平衡外界可能存在的刻板印象或简化解读。在国外的相关研究中，Stritzel [23]在安全

化理论中指出，“安全”这一概念在不同文化和语言背景下的传播与本地化过程中，翻译起到了关键作

用。这一过程不仅涉及语言的转换，还涉及到对安全威胁的重新定义和理解。Stritzel 强调，翻译不仅仅

是语言的传递，更是一个创造性的过程，通过这一过程，安全概念在不同的文化和社会环境中被重新定

义和适应。 
最后，大数据、人工智能等技术的飞速发展和普及，使得围绕技术赋能下的翻译安全新风险成为学

界关注的新焦点。傅敬民[24]指出，以生成式人工智能为代表的技术正对应用翻译领域带来前所未有的剧

烈冲击。这种冲击带来了新的研究议题和机遇，同时也伴随着严峻的风险，要积极正视这其中的危机与

机遇，突破传统的研究范畴，不断开拓人工智能应用翻译研究领域，彰显翻译以及翻译研究在人类文明

发展进程中的突出贡献。在数据与伦理层面，学者们系统地指出了人工智能时代翻译技术应用的核心伦

理议题，主要包括准确性与偏见歧视、数据隐私与滥用、以及责任归属与法律问题等[25]。这些问题构成

了技术时代翻译安全风险的核心。王华树、刘世界[7]也强调了大数据时代的翻译数据伦理问题，尤其是

在数据权利、数据安全、数据滥用等方面。陆艳[26]则进一步构建了人工智能时代翻译技术伦理的“价值–

标准–规范”框架，强调了算法伦理、交互伦理和生态伦理的重要性。在技术应用风险层面，机器翻译

的算法偏见、数据泄露、语言处理局限性等问题受到广泛关注[27]。特别是在专业领域，术语翻译的准确

性成为一大挑战。由于数据资源缺乏和术语本身的复杂性，机器翻译在处理高度专业化的文本时依然困

难重重，这在法律、科技、金融等直接关乎国家安全的领域构成了显著风险[28]。高玉霞、任东升[8]系统

梳理了生成式 AI 带来的多样态、内嵌性和泛在化的翻译安全风险，包括模型研发使用引发的新安全样

态、翻译服务机构面临的技术垄断风险、以及翻译从业人员的生存危机等。在对国际传播的影响层面，

刘松[29]分析了人工智能翻译在赋能国际传播的同时，也面临着译文质量参差不齐、数据垄断问题凸显、

伦理风险加剧等挑战，可能导致全球传播秩序失衡。在对语言安全的影响层面，李春南、王山[30]指出，

生成式人工智能技术的发展对语言安全构成了系统性风险，包括语言数据安全、语言模型偏见、幻觉风

险等。这些风险不仅威胁到语言的多样性和文化传承，还可能加剧不同语言在全球信息流通中地位的不

均衡，对全球语言生态系统的平衡构成潜在威胁。这些研究表明，数智时代的技术进步为翻译行业带来
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了革命性的变化[31]，但也使得翻译安全问题呈现出新的复杂性和多维性，对学界的研究提出了更高的要

求。 

4.2. 现有研究的主要成就与特点 

通过对相关文献的系统梳理可以发现，翻译安全研究的学术视野与理论内涵正呈现出持续拓展的趋

势，其主要成就与特点体现在以下几个方面： 
首先，研究范式呈现出显著的跨学科融合趋势。翻译安全已不再是语言学或翻译学内部的孤立议题，

而是日益与国家安全学、文化研究、伦理学及计算机科学等多个学科交叉渗透。这种融合为理解和应对

复杂的翻译安全挑战提供了多元视角。例如，有研究从翻译地理学的宏观视角切入，探讨文化交流中的

安全议题[2]；有研究则聚焦于技术前沿，从数据伦理的角度剖析大数据时代翻译活动所面临的全新挑战

[7]；而在全球化语境下，学者们也关注到翻译在全球新闻传播中所扮演的关键角色及其承受的复杂压力

[32]。 
其次，研究议题由传统领域向更广泛的战略层面延伸。探讨的焦点已从翻译的文本质量、忠实度等

传统议题，拓展至其在国际政治、对外交流、文化叙事与经济互动中的战略功能。例如，近期研究开始

关注有组织的、系统性的开源信息翻译活动如何成为国际战略竞争的组成部分，影响着不同行为体之间

的认知与互动[18]。同时，也有研究深入分析了外交翻译在围绕重要国际议题建构国家叙事中的作用[17]。
此外，如 Baker [33]的经典研究所示，翻译在冲突话语的建构与解构中所扮演的角色，也持续是学界关注

的核心议题之一。 
再次，研究成果从理论探讨向实践应用与治理框架转化。现有研究不仅在理论层面进行思辨，也开

始提出具有可操作性的应对策略与治理建议。特别是在应对新兴技术挑战方面，研究已深入到治理模式

的设计层面。例如，针对生成式人工智能带来的系统性语言安全风险，有学者从国家战略高度出发，构

建了“技术–认知–行为”的分析框架，并主张通过制定高层次国家语言安全战略、建立自主 AI 生态体

系等路径进行宏观治理[30]。在此基础上，聚焦于翻译安全这一具体领域，另有研究者构建了更为具象的

治理模式，主张采取技术、教育和制度融贯一体的综合对策，强调要以技术应对技术、以教育提升意识、

以制度规制实践[8]。这些研究共同表明，该领域正从单纯的风险识别与理论思辨，迈向多层次、可操作

的解决方案建构阶段。 

4.3. 当前研究的不足与尚待深化之处 

尽管当前翻译安全研究已取得积极进展，但作为一个新兴的交叉学科领域，其理论深度与实践广度

仍有较大提升空间，具体体现在： 
首先，理论建构的系统性有待加强。目前，研究多集中于概念界定或描述性分析，尚未形成能够有

效解释、预测翻译安全风险传导机制的系统性理论。未来的理论构建需要超越简单的概念拼接，尝试回

答一系列核心问题：例如，翻译安全的“安全边界”应如何界定？一个翻译事件的风险等级应如何评估

与量化？对此，研究可借鉴风险社会学等相关理论，构建一个包含风险源(如机器翻译算法偏见)、风险载

体(如社交媒体平台)与风险受众(如特定社群)的整合分析框架，以提升理论的解释力。此外，技术社会学

视域也为分析生成式人工智能对翻译行业的影响提供了有益视角[34]，有助于理解技术与社会行动者之

间的互动关系。 
其次，跨学科融合的深度有待拓展。现有研究虽已呈现跨学科趋势，但多停留在“视角引入”或概

念借鉴的表层阶段，真正的理论与方法论融合尚显不足，未来的研究需要更深度的学科互动。例如，在

与信息科学的结合上，不应仅笼统地提及技术风险，而应具体运用计算语言学的方法，通过大规模语料
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库对比分析，研究特定翻译策略给信息熵带来的损失或增益，如王华树、刘世界[35]所讨论的从 MTPE 到

AIPE 的模式演变；在与伦理学的对话中，也不应仅停留在宏观倡议，而是可以引入技术伦理中的“价值

敏感性设计”(Value Sensitive Design)理论，探讨如何将安全、公平等价值前置性地嵌入翻译技术的设计

环节[26]。此外，当前研究对译者在人机互动中的认知过程关注不足，引入“默会知识”等哲学概念，探

讨译者如何内化和运用技术知识以规避风险，将是一个富有潜力的研究方向[9]。翻译的跨学科研究需要

有明确的方法论意识，遵循严谨的跨学科路径和科学的研究方法，避免表层化的跨学科套用，努力提高

研究深度[36]。 
再次，研究方法的实证性有待提升。当前，以思辨性论述为主的研究范式，在一定程度上限制了理

论的检验与修正。未来的研究亟需加强实证转向，采用更多样化和科学化的研究方法来补充和验证理论

假设。例如，可以采用准实验法，系统比较在 AIPE (人工智能译后编辑)模式下，不同的提示词策略对译

文质量和认知努力的影响；或利用网络爬虫和情感分析技术，动态追踪某一翻译争议事件在社交媒体上

的发酵过程与话语演变，从而为风险评估提供坚实的数据支持。从文本思辨走向数据驱动的实证分析，

将是推动该领域发展的重要途径。 

5. 结语 

翻译作为跨语言、跨文化交流的核心媒介，在全球化与信息技术变革的背景下，其安全性已成为关

乎国家信息安全、文化安全乃至整体国家利益的关键议题。通过对国内外翻译安全研究现状的系统梳理，

本文揭示了该主题在政治外交、文化传播、新兴技术应用等方面的研究热点与进展。研究发现，学界已

对翻译安全的重要性及其与国家安全的关联性达成初步共识。 
展望未来，翻译安全研究不仅要弥补现有理论和实证上的不足，更需直面技术变革和全球格局演变

带来的一系列新挑战与新问题： 
1) 安全核心的转移：在人工智能深度介入翻译的时代，翻译安全的核心议题是否会从传统的“信息

内容准确性”，大规模转向“算法治理权”与“数据控制权”？即，由谁掌握训练数据、由谁制定算法规

则，可能比单个译文的忠实度更具战略意义。 
2) 翻译角色的再定位：在全球化进程遭遇波折、不同文明体之间张力增大的背景下，翻译的角色愈

发复杂。它在多大程度上仍是促进理解的“桥梁”？又在何种条件下可能成为加剧冲突的“放大器”或

“加速器”，例如通过固化刻板印象、过滤异质信息来强化信息茧房？ 
3) 安全治理的范式：面对自动化、去中心化的翻译实践(如普通网民使用在线翻译参与国际舆论)，

传统的自上而下的安全监管模式是否有效？未来的治理框架应如何平衡效率与安全、开放与可控之间的

关系？ 
回应这些具有挑战性的问题，将不仅推动翻译安全研究的深化，也为在全球变革中重新理解语言、

技术与安全的关系提供关键的认知资源，从而更好地服务于新时代的国家安全体系建设。 
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